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TERMAT E REFERENCËS

Ekspertë për përkthimin dhe adaptimin e tekstit Universitar “Gjinia dhe Ekonomia” të përzgjedhur nga ABGJ-UP-Fakultetit Ekonomik , Financuar nga SIDA
Kategoria e ekspertit: Ekspert Senior Vendorë,  afatshkurtër
Agjencia për Barazi Gjinore brenda Zyrës së Kryeministrit të RKS-së është agjenci ekzekutive si pjesë e lartë e trupit të politik bërjes, monitorimit dhe këshillimi për implementimin e Ligjit për Barazi Gjinore, forcimin e rolit grave dhe vajzave dhe agjendën  e barazisë gjinore në Kosovë në përgjithësi. Prioritetet afatgjata dhe afatshkurtra të agjendës së punës së Agjencisë janë caktuar në kontekstin e implementimit të LBGJ-së dhe kornizës ligjore që në tërësi garanton barazinë gjinore si pjesë integruese e të drejtave njerëzore. 

ABGJ ka përfituar mbështetje direkte financiare (grante) nga SIDA dhe asistencë teknike të zbatuar përmes Konsorciumit Ndërkombëtar NIRAS-CPM në vitin 2016, përmes programit 4 vjeçar të mbështetjes. 
 Sipas objektivave të planit të punës me projektin, me qëllim që të promovohet studimi specifik i subjekteve si pjesë e studimeve gjinore, Agjencia për Barazi Gjinore ka nënshkruar memorandumin e bashkëpunimit me Universitetin e Prishtinës/ Fakulteti Ekonomik për të rishikuar kurrikulën e fakultetit për  të përfshirë lëndën e re “Gjinia dhe Ekonomia” (Gjinia dhe Ekonomia në programin e Ekonomiks Master). 
Me asistencë të projektit mbështetës të SIDA-s për ABGJ, sillabusi i lëndës së re është finalizuar, derisa sesionet orientuese janë mbajtur për stafin e Universitetit të Prishtinës dhe një për studentët e Fakultetit Ekonomik, për përfshirjen e perspektives gjinore në procesin e ligjërimit dhe mësimit në fushën e ekonomisë.  

Kjo iniciativë për përfshirjen e lëndës së re ka për qëllim të përfshijë çështjet gjinore në kurrikulë për arsimin e lartë në veçanti të atyre që kanë përgatitur politik bërësit e ardhshëm dhe shërbyesit civil. Kjo iniciativë është në mesin e të parave në rajon për të vendosur perspektivën gjinore në kornizën universitare me qëllim për të siguruar se perspektiva gjinore në përgatitjen akademike meqë hapat e analizës, planifikimit, monitorimit dhe implementimit si parakusht për zhvillim të qëndrueshëm, krijimin e mundësive të barabarta, qasjen në burime financiare dhe shërbime. 

Duke ditur se futja e lëndës që është tërësisht e re për mësuesit dhe studentët e ardhshëm,  është e domosdoshme ofrimi literaturës relevante. Literatura për studime gjinore në gjuhën shqipe është e pamjaftueshme; është pothuajse jo ekzistuese në nivelin universitar. 
Me qëllim që të ofrohet literatura adekuate, ABGJ në bashkëpunim me UP/ FE ka marrur të drejtën e autorit  nga autorin Joyce Jacobsen për përkthimin e titullit akademik “ Ekonomia e Gjinisë” nga Anglishtja në Shqip. Përkthimi dhe publikimi i këtij teksti akademik do ti ndihmonte studentët për të patur qasje ne tekstin profesional. Kjo do të ishte e mirëseardhur jo vetëm për ata që studiojnë drejtimin e ekonomisë por për akterët e interesuar në studime gjinore në fushën e ekonomisë gjinore. 
ABGJ kërkon shërbimin e konsulentit të kualifikuar profesional për përkthim dhe adoptimin e tekstit profesional universitarë  për nevojat të në veçanti, në ekonomi, bachelor dhe program të masterit të Universitetit të Prishtinës. 

 Përvoja kualifikuese dhe kriteret e ekspertizës që duhet ti përmbush aplikanti. 
· Te ketë përfunduar studime doktorature në  gjuhë dhe letërsi angleze, experience ne metodologji përkthimi dhe stilistikë
· Të ketë së paku 10 vite të dokumentuara të përvojës së punës në fushën e leksikologjisë bilinguale
· Të ketë të dëshmuar aftësi të përkthimit në anglisht dhe shqip (publikimet), te verifikuara përmes ofrimit te 3 shembujve jo me te gjate se dy faqe . Preferohet te jenë nga fusha e shkrimit letrarë apo shkencorë 
· Të ketë së përkthyer paku 2 tituj të librave nga gjuha angleze në shqipe (preferohet në fushën e çështjeve gjinore,  shkencore  tekste profesionale) 

· Të ketë të dëshmuar përvojën në ofrimin e shënimeve bibliografike për shpjegimin e terminologjisë komplekse gjinore, terminologjinë sociale shkencore. 
· Të ketë përvojë në përkthimin e teksteve nga fusha e studimeve gjinore (përvoja në përkthimin e teksteve fusha e barazisë gjinore, ekonomisë konsiderohet të jetë vlerë e shtuar), 

· Është e dëshirueshme të ketë diplomë apo certifikatë për përkthime sipas standardeve të njohura ndërkombëtare, 

· Të ketë aftësi të dëshmuar në Word, Excel, 

·  Është e dëshirueshme përvoja korrektimit, 
–Detyrat për ti kryer; 
· Të ofroj përkthim kualitativ me njohuri linguistike, gramatikore dhe sintaksore, duke siguruar terminologjinë  solide ekonomike, 

· Të ofroj orar tentativ për dorëzimin e pjesës së librit për verifikim nga një komision për ta aprovuar (të përbërë nga Fakulteti Ekonomik UP, SIDA dhe ABGJ) dhe për të siguruar kualitetin e shërbimeve brenda orarit të pajtuar ( jo më gjatë se 1muaj), 
· Dokumenti final duhet të dorëzohet dhe tërësisht të  korrektohet dhe të editohet në gjuhën shqipe. 
· -Bibliografia e shënuar duhet të përfshihet  dhe të përfshijë te tërë tekstin dhe kapitujt relevant.   
· Tabelat dhe ilustrimet grafike të prezantuara në tekste duhet të përkthehen e Shqip me autenticitet dhe precizitet të plotë, 
· Konsulenti duhet konsultoj ABGJ-në dhe FE-UP për çfarëdo etnitet të rekomanduar kurdo që ballafaqohet me përkthimin e terminologjisë me gjini me qëllim që të jetë tërësisht në përputhje me terminologjinë ndërkombëtare dhe domethënien adekuate.  
Të gjitha palët e interesuara duhet të dorëzojnë Biografinë e detajuar për kualifikimet e kërkuara duhet të përfshihen në TER. 

Afati i aplikimit 5 dite nga dita e shpalljes 
Te gjitha aplikacionet duhet të dorzohen online tek Shpresa.zariqi@rks-gov.net
Aplikacioni konsiderohet i pranuar vetëm në momentin e konfirmimit nga Znj.Zariqi. 
- Kohëzgjatja e detyrës
• Një ekspert senior (30 ditë pune)- Tetor -15 Dhjetor 2020 
Financuar nga SIDA
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